§19 LANGUAGE HISTORY
HISTORICAL LINGUISTICS


All languages change over time. Sometimes sounds change, such as Old English «gh» (probably the velar fricative ɣ) to [y]: knight, light, sight are now pronounced with the diphthong [ay], the consonant cluster «kn» is simply pronounced as /n/: knot, know. Sometimes language change is directed by language contact, such as the 40% of English vocabulary which was added to or overhauled by Norman French: Now we eat beef, mutton, or pork (specific names for meats) instead of cow, sheep, or pig (the animal from which it is from).

These changes made over several hundred years make a much earlier version of a language incomprehensible to most people except seasoned scholars.

1. A Look at Old English – Based Upon Written Records


Here is the "Our Father" in old English

Fæder ure þu þe eart on heofonum;
[59k] Father our thou that art in heavens
Si þin nama gehalgod
[44k] be thine name hallowed
to becume þin rice
[37k] come thy kingdom
gewurþe ðin willa
[43k] be-done thine will
on eorðan swa swa on heofonum.
[53k] on earth as in heavens
urne gedæghwamlican hlaf syle us todæg
[68k] our daily bread give us today
and forgyf us ure gyltas
[55k] and forgive us our sins
swa swa we forgyfað urum gyltendum
[65k] as we forgive those-who-have-sinned-against-us
and ne gelæd þu us on costnunge
[57k] and not lead thou us into temptation
ac alys us of yfele soþlice
[69k] but deliver us from evil. truly.
We will take up the Old English alphabet in our final seminar next week, but note the use of different letters such as . <ð> "eth" and <þ> "thorn", both now spelled «th», and <æ> which is unequivocally the IPA [æ] sound, as in cat, fat, that.
How many of these 40 words can you recognize? Can you see some that are similar to a different modern English word? Take the time to fill in the meanings.
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2. A Look at Tagalog – Based Upon Reconstruction
The Tagalogs' Austronesian forebears enjoyed a comparatively sophisticated existence in smallish social groups that were tied together by moieties (social "halves" that co-existed in both cooperation and conflict,
 and which adapted to new and far-flung environments not only by hunting
 and gathering, but by agriculture, animal-husbandry, sea-faring and fishing, trade, and house-construction. When any given social group became too large to support itself from the immediate environment, it fragmented, with select members going off to establish a new settlement--far or near did not matter much with the wisdom of the ocean currents and seasonal winds so firmly entrenched. Similarly, rifts in the social, political, or moiety-balance occasioned the establishment of new communities (with new contacts).
Table. BRIEF HISTORICAL SURVEY OF THE TAGALOG PEOPLE.

2500-2000 B.P. Settlement of southern Luzon region by Sambal, Kapampangan, Sinauna groups with expansion into Mindoro (North Mangyan: Iraya, Tadyawan, and Alangan).

1200-1000 B.P.  Migration of Tagalogs from the eastern Visayas (Leyte) or northeastern Mindanao to southern Luzon, although they originally came from southern Mindanao.

1000-800 B.P. Establishment of a Malay community from Brunei in or near Tondo; gradual and limited expansion of Islam into southern Luzon, with much greater activity in Mindanao. Continued expansion of the Tagalog community across southern Luzon and into Marinduque, resulting in the extinction of several "Sinauna" (aboriginal) speech varieties, but numerous Tagalog dialects (Bataan, Batangas, Bulacan, Lubang, Tayabas) begin to differentiate themselves (borrowing from SLz, but also through natural linguistic changes arising from isolation).

700-600 B.P. Brunei-Malay communities in Manila-area and on Jolo begin to thrive and intermarry. Malay briefly becomes a lingua-franca and wields strong influence on Tagalog and Kapampangan. Tagalogs emulate the practices of the Malay traders, with influences in the social-political structure and increased contacts in the entire archipelago. Malay, via Tagalog, makes its mark on many other Philippine languages.

500 B.P. The Spanish arrive in the Philippines and introduce Christianity to the Luzon lowlands the Visayas, and coastal Mindanao. The political, sociological, and economic center becomes Manila (now primarily controlled by the Tagalogs). The process of linguistic differentiation is changed in favor of Spanish, and later of Manila-Tagalog.
 SEQ CHAPTER \h \r 13. PROTO AUSTRONESIAN BARTER, TRADE, COMMERCE, AND NUMERACY.

3.1
Early Austronesians (8,000 BP) did not simply barter (*báliw; cf: PHF *sáliw), they had a specific form for buy (*belí), and a derivation which meant sell (*pa(R)-belí). These etyma do not necessarily imply the existence of a monetary unit, but based on their grammatical affixes they do indicate direction of trade: *-en towards actor (*beli-en) and *Si- away from actor (*Si-pa(R)-beli). With the relative bounty of their surroundings, they could choose, select (*píliq) or ask for another of a different kind (*dúma).


Their ability to engage in commerce was enhanced by a decimally-based number system: one (*e+sá, *i+sá, *a+sa, *ta+sa), one [unit of 10, 100] (*+sa-), two (*duSá), three (*têlú), four (*Sê(m)pát), five (*limá), six (*7êném), seven (*pitú), eight (*walú), nine (*siáw, changed to *siyám in the Philippines), ten (*púluq), and the interrogative how many; how much? (*pijáh).

3.2.
Within Formosan & Western Austronesian (c.5000 BP) there were two words for count (*hiáp, *bílang) and derivations of some of the numerals were apparently used verbally or existentially or to count people (as opposed to objects), i.e., there are: three (*ta-têlú), four (*Sa-Sêpát), six (*a-eném), seven (*pa-pitú), and eight (*wa-walú). Items of trade could be many (*Sâduq) or all gone; to use up (all) (*7amin). One could, of course, borrow (*Sedám; cf: PHN *huzam) what one could not buy or barter.

3.3.
Proto-Malayo-Polynesian (c.4000 BP) commerce now involved the number hundred (*Ratús) and another word for count (*qi(n)tung). One could buy one only (*ma-isá) or ask for some, some more (*balu).

3.4.
Western Austronesian (c.3000 BP) counting reached the thousand mark (*Ríbu; less likely *ríbu). Some form of money must have been involved so that one could pay (*báyaD). If funds were lacking, not enough (*kúrang) one could ask for a discount, reduced price (*táwaD) or else run up a debt (*qútang). If that was not paid as per the agreement, one might forfeit (*le(b)+leb) the goods. By these times pawning must have been introduced since we encounter a word for redeem (*têbús). In any event, it was not wise to trick, cheat (*dáya[7]) one's clients.
� Blust (1980b) proposes the PAN etymology *baliw; the Tag cognate of this is ibayó `other side'; note also Tag balíw `demented, insane.'


� As an illustration within just this field witness Tag búsog 'bow' < PAN *búsuR, Tag pánaʔ `arrow' < PAN *panaq, dilís `bowstring' < PAN *Delés. Although without etymological precedent, Tag alinaynáy `motion of the tips of grass (due to the passing of animals below)' versus wagaywáy `waving motion of grass (leaves, etc.) in the wind' confirm the predilection of Tagalogs for hunting.
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